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PROJET DE DÉCLARATION D'ASTANA,  
ISSUE DU PREMIER SOMMETDE L'ORGANISATION  

DE LA COOPÉRATION ISLAMIQUE 
SUR  

LA SCIENCE ET LA TECHNOLOGIE 
« SCIENCE, TECHNOLOGIE, INNOVATION 

ET MODERNISATION DANS LE MONDE ISLAMIQUE » 

 
1. Nous, Chefs d'État et de Gouvernement et Délégations officielles des Etats  membres 

de l'Organisation de la coopération islamique (OCI), sommes réunis à l’occasion du 
Premier Sommet de l’OCI sur la Science et la Technologie, à Astana, au Kazakhstan, 
les 10 et 11 septembre 2017, pour  réaffirmer notre engagement commun à faire de la 
science et de la technologie notre objectif le plus cher pour ce siècle. Pour nous, cette 
quête constituant essentiellement un retour  vers ce qui est la véritable quintessence de 
notre civilisation. 

 
2. Nous exprimons nos remerciements et notre gratitude à Son Excellence M. Nursultan 

Nazarbayev, Président de la République du Kazakhstan, pour avoir abrité le tout 
premier Sommet de l'OCI dédié à la science et à la technologie, et apprécions ses 
efforts de leadership et ses initiatives visant à renforcer le rôle de l'OCI sur la scène 
internationale, à promouvoir le rapprochement, la compréhension mutuelle et 
l’exploitation optimale  du potentiel économique, scientifique et technologique de 
l’Oummah. 

 
3. Nous félicitons la République du Kazakhstan pour le succès de l’exposition 

internationale "Astana EXPO 2017", salon spécialisé destiné à présenter les 
technologies innovantes dans le domaine des énergies renouvelables et à souligner 
l'importance de l’adoption  des technologies alternatives avancées d'économie 
d'énergie par les pays en voie de développement. 

 
4. Nous apprécions la gestion  clairvoyante de S.E. Mamnoon Hussain, Président de la 

République islamique du Pakistan et Président du COMSTECH,  pour promouvoir les 
objectifs du COMSTECH au service de ses États membres à travers le renforcement de 
la coopération scientifique et technologique entre les États membres, et en particulier 
le rôle joué par le COMSTECH dans le domaine du développement des capacités, et de 
la formulation et la mise en œuvre des politiques pertinentes. 

 
5. Nous réaffirmons notre attachement aux principes et objectifs consacrés par la Charte 

de l'OCI, en particulier pour ce qui est de favoriser l'acquisition et la vulgarisation du 
savoir, en conformité avec les idéaux supérieurs de l'islam, pour atteindre l'excellence 
intellectuelle, et pour ce qui est également de promouvoir et de développer la science 
et la technologie et d’encourager la recherche et coopération entre les États membres 
dans tous ces domaines. 

 
6. Nous nous engageons à veiller individuellement et collectivement à encourager la 

coopération parmi nos pays pour le développement durable de nos peuples et pour 
faire face aux défis sociétaux du XXIe siècle. 
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7. Nous affirmons notre volonté d'éradiquer totalement l'extrême pauvreté parmi  nos 

sociétés, y compris la pauvreté  et l’indigence intellectuelle, et de mettre en valeur  les 
forces créatives et innovantes de tous nos peuples, étant conscients du caractère 
foncièrement perturbateur de la science moderne et de sa relation grandissante avec la 
société du 21ème siècle. 

 
8. Nous réaffirmons notre engagement à faire de la connaissance et de son application 

une caractéristique essentielle de la façon dont nous vivons, travaillons et prenons les 
décisions importantes. 

 
9. Nous engageons nos nations à renforcer leurs capacités collectives en matière de 

science et de technologie, compte tenu des retombées sociales et économiques 
positives qui résultent de leurs applications intelligentes. 

 
10. Nous reconnaissons la nécessité d'accroître l'investissement dans la science, la 

technologie et l’innovation (STI) et reconnaissons également que le transfert de la 
science et de la technologie est l'un des principaux vecteurs permettant de catalyser et 
d'accélérer l’essor économique des pays en développement. 

 
11. Nous sommes conscients de la nécessité de créer un écosystème favorable, complet et 

bien intégrée qui comprenne, entre autres, des incitations conséquentes pour toutes les 
parties prenantes, avec un mécanisme d’évaluation de la performance axée sur les 
résultats et des règles de protection de la propriété intellectuelle pour mieux 
promouvoir le renforcement  des capacité en STI. 

 
12. Nous exhortons les États membres de l'OCI à veiller au développement, à la refonte et 

à la mise en œuvre des politiques, programmes et plans d'action en matière de STI  aux 
niveaux sous-régional et national, afin d’exploiter pleinement le potentiel des STI pour 
la création d’emplois rémunérés,  le développement du capital humain et une 
croissance inclusive. 

 
13. Nous convenons de prendre les mesures nécessaires pour la mise en œuvre concrète  

des recommandations de l'Agenda 2026 de l'OCI dans le domaine de la S & T. À cet 
égard, nous exhortons tous les États Membres à élaborer des propositions et des 
programmes conjoints, par le biais d’une consultation active avec les universitaires, les 
scientifiques et les technologues. 

 
14. Nous exprimons notre détermination à atteindre les objectifs de l'Agenda 2026 de 

l'OCI pour la S & T à travers des séries d’initiatives et de programmes ciblés en 
matière d'éducation, de développement des compétences, de sciences appliquées et de 
grandes sciences, qui seront mis en œuvre dans le cadre de projets multinationaux  et 
multi-institutionnels dans les États membres. 

 
15. Nous soulignons la nécessité de renforcer davantage la culture de l'éducation et de la 

science, en particulier parmi les jeunes et les femmes, dans le monde islamique tout 
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entier, afin d’ouvrir la voie à la modernisation sociale et économique et d’inscrire nos 
peuples et nos pays dans une orbite de progrès et de prospérité. 

 
16. Nous encourageons les États membres à faire des universités et autres institutions 

d'enseignement supérieur, en particulier les établissements de recherche scientifique, 
de véritables centres d'excellence afin de leur faire jouer un rôle efficace dans le 
développement, au sein de leur société, d'une culture de la recherche, de la quête 
intellectuelle et du mérite. 

 
17. Nous réaffirmons notre engagement à augmenter les crédits alloués  au 

développement  de l'éducation, à la science, à la santé et à l'eau pour atteindre les 
objectifs énoncés dans le plan d'action OCI -2025 et réaliser les Objectifs de 
développement durable de l'ONU (SDG 2030). 

 
18. Nous invitons les États membres à mettre en place un cadre politique commun pour 

faciliter la circulation et l'emploi des professionnels, la reconnaissance mutuelle des 
diplômes, l'afflux de nouvelles technologies et de nouveaux projets. À cet égard, nous 
nous félicitons de l'initiative du Président de la République du Kazakhstan relative à 
"l'intégration infrastructurelle islamique" visant  à promouvoir l'intégration 
infrastructurelle dans le domaine des transports, de l'énergie, du commerce et de 
l'investissement. 

 
19. Nous encourageons les États membres intéressés à œuvrer de concert  au 

développement de programmes dédiés pour la «grande» science, comme indiqué dans 
l'Agenda 2026 de l'OCI, programmes qui sont multidisciplinaires  de par leur nature 
même et  de par leur contenu. 

 
20. Nous appelons les États Membres de l'OCI à promouvoir activement et à soutenir les 

programmes de recherche  collaboratifs dans le domaine de l'agriculture, de la sécurité 
alimentaire, de la conservation des écosystèmes, y compris la lutte contre la sécheresse, 
la désertification, la gestion efficace des ressources en eau et autres. 

 
21. Nous appelons à la révision de la sécurité du contenu numérique en réexaminant et en 

harmonisant les lois, les politiques et les réponses existantes liées à la Cybersécurité 
des États membres, et en gardant à l'esprit leurs implications profondes pour toutes les 
affaires d'État et l'émergence des métadonnées. 

 
22. Nous nous félicitons du rôle de l'Organisation islamique pour la sécurité alimentaire 

et soulignons l'importance de soutenir ses activités conformément aux résolutions de  
l'Assemblée générale de l'Organisation tenue en avril 2016 à Astana. 

 

23. Nous nous félicitons des efforts concertés du Secrétariat général de l'OCI et de ses 
institutions compétentes, en particulier le SESRIC, la BID, l'ISESCO, l’IAS et la CICIA,   
pour promouvoir la coopération intra-OCI dans le domaine de la Science, de la 
Technologie et de l'Innovation. Nous demandons au Secrétariat général et aux 
institutions de l'OCI de poursuivre et de renforcer leur coopération pour promouvoir 
les STI dans les États membres. 
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24. Nous prenons note avec satisfaction de la création du Fonds pour la science, la 
technologie et l'innovation (STI) par la BID qui contribuera assurément et de manière 
significative à la mise en œuvre de l’agenda de l'OCI pour la science, la technologie et 
l'innovation, et aussi à répondre aux besoins de développement des États membres. 
Nous appelons en conséquence les États membres à contribuer au Fonds en question.  

 

25. Nous demandons au Président du COMSTECH, en coopération avec le Secrétaire 
général de l'OCI,  de mettre en place les mécanismes institutionnels voulus pour un 
suivi efficace de la mise en œuvre de l'Agenda 2026 de l'OCI pour la S & T. 

 

26. Nous prenons acte favorablement de l’offre du gouvernement de l’Ouzbékistan 
d’organiser et d’abriter le deuxième sommet de l’OCI sur la science et la technologie 
en Ouzbékistan. Nous donnons mandat au Secrétariat général de l’OCI et au 
COMSTEC pour coopérer avec le gouvernement Ouzbek et entreprendre les 
préparatifs nécessaires à la convocation du second sommet de l’OCI sur la science et la 
technologie en Ouzbékistan.  

 
*****  

 
 
 


